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B cmamve  paccmampusaiomcs  0cobeHHOCMU  UCNONBL30BAHUSL  MAPKEPOS
HegepOAIbHO20 KOOA KOMMYHUKAyuu 6 XxyoodxcecmeeHHom mekcme. Ocoboe 6Humawnue
yoensiemcs, ceHcemam Kaxk HomMuumamwmam cerncopuku. Ilpusooumcs xknaccupurayus ceucem,
00YCN06NEeHHAsL PAa3IUdUAMU UHGOPMAYUY OM NAMU OP2AHO8 HY8CME Hel08eKd: 3pPeHus,
000HANUS, 6KVCA, CIyXa u ocsazanus. Bwisensemcsi cneyuguka ucnoivb308aHusi cencem 6
pomane O. Xaxciu «O Hosbviti Ouenviti Mupy. Bwidensiemcs uacmomuocmos ynompeoieHus
Kaxic0020 6U0a cencem 8 apxumekmonuke pomana. Onpedelisiemcs poiib cencem 6 nepeoaie
HeeepOaIbHOU UHPOPMAyUL 8 XY00dcecmeeHHOM Mupe pomana O. Xaxcau.

Knrouesvie cnosa: xyoosicecmseennbvlil mekcm, Mapkep He8epOaibHO20 KOOd, CeHCeMd,
3pUmMenbHble CeHCeMbl, CIyX08ble CEHCeMbl, BKYCOB8ble CEHCEeMbl, APXUMEKMOHUKA MeKCMA.

BBenenue.

TekcToM Ha3bpIBaeTCd KOMMYHMKAaTHMBHAs €IWHULA BBICOKOTO YpPOBHS,
HaIpaBJICHHAs] Ha peajn3alyi0 aBTOPCKOro 3ambicha. [Ipu 3ToM TEeKCT COCTOUT
U3 cBepX(pazoBbIX €AMHMII U O0JIAJAET 3aBEPUICHHOCTHIO U CTUIMCTHYECKON
nenoctHocThio [[ampmepur 1981: 18], TekcT B3aMMOCBS3aH C JUCKYPCOM
[Alefirenko 2015]. XymokeCTBEHHBII TEKCT BBICTYIA€T B KayeCTBE MOJCIIH
peaTbHOCTH M OTpakaeT OCOOCHHOCTM MHPOBO33PEHUS U  MEHTaJIbHBIX
YCTAaHOBOK aBTOPa, KOTOPBIE «OTKPBIBAIOT MEPE]l UUTATEIEM KaK CaMy HU3Hb BO
BCEX €€ NpPOSABICHUAX, TaK M OTHolleHHWe K Hei» [Jlebenesa, [lenucona,
Craponybuea 2017: 79]. SI3plkoBas KapTWHA MHpa NPEACTABISIECT COOOU
OTPaXEHHBIN B SI3bIKE CIIOCOO BUACHBS MHPA, & UMEHHO — KOHIIETITyaJIM3aIHIO
nercTButebHOCTH [BbyThipuna 2017].

[Ipu sTOM ocoboe 3HaueHHEe NPUOOpPETArOT MapKepbl HEBepOaTHLHOrO
KOZla, KOTOpPBIE MOXHO CUMTATh «IParMarTH4eCKUM IIOTEHIUAIOM TEKCTa»
[XBecbko 2019: 525].

HeBepOasibHbIN KOJT B SI3BIKOBBIX CHCTEMAX «HOCHT OLIEHOYHBINA XapakTep,
MO3BOJISIIONITUN  OoJiee TOYHO OMNPEEIUTh OTHOIICHUS MEXKIy CyOBbeKTamu
koMMmyHHuKaunn» [lanunenko 2016: 327]. MccnenoBanne TEKCTOBBIX MapKEPOB
HEBEpOAJILHOIO KOJa OCHOBAHO HA MX MOHMMAaHUM B KAaueCTBE «PEYEBBIX
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HOMHUHAMK WHG}OpMAaIK, MOIy4aeMOd MpH HEBEPOATBbHON KOMMYHHKALIUM)
[Oruesa, Tpodumosa 2023: 296].

[Ton HeBepOanbHONM KOMMYHHUKAllMEW IMOHMMAETCS KOMMYHUKAaTUBHOE
B3aMMOJICHCTBHE, B XOAE KOTOPOrO MEXAY WHIAMBUIAMU IPOUCXOJUT OOMEH
uHdopmareit 0e3 HCIONb30BaHUS BEPOATbHOW KOMMYHUKAIIMHU. Bbimenstor
TaKhe MOJAXOJbl K U3YYEHHUIO HEBEpOalbHON KOMMYHUKAILIMM, KAK CYOBEKTHBIMI
(kTo  y4acTHUK  OOLIEHHUsA), OOBEKTHBIM  (comepkaHue  OOIIEHHS),
UHCTPYMEHTAIBHBIN (cr1ocob ocyiecTieHus oomenus) [Kapacuk 2015: 73].

HesepOanbHass KOMMYHHMKALMs MOXET HOCUTh HAMEpPEHHBIM WU
NpeIHAMEPEHHBII XapakTep B 3aBUCMMOCTH OT OCO3HAaHUS U KOHTPOJIA
JUYHOCTH HaJl CBOUMU PEAKIIHSIMHU.

Mapkepbl HeBepOATLHOIO KOja IMO3BOJSIOT MOJIYYUTh OO0jiee MONHYIO
uH(GOPMAIUIO U MepeaaTh IMOLUOHATBHYIO OKPACKY MPOUCXOAIIUX COOBITHIA.
[To muenuto W.P. Tlampnepuna, HeBepOanpHasi KOMMYHHMKAIUsl ITO3BOJIAET
coznath moarekct [[ambrmepun 1981: 27]. Ilpu 3ToM Mapkepbl HEBEpOAIbLHOTO
KoJa  00NMajaoT  JMHTBUCTUYECKUMU  OCOOCHHOCTSIMH W OTPaXKaroT
«MUPOBO33pEHUE KOHKPETHOU KyabTypb» [Ogneva 2015: 1105].

Mapkepsl HeBEpOAJIBHOTO KOJAA BBIMOJIHAIOT CJENYIOIIME (QYHKIMH B

KOMMYHUKAIIUU:

1. Manudecranusi OCOOCHHOCTEH PENMPEe3eHTUPOBAHHOM B TEKCTE
KYJIbTYPbl, K KOTOPOW IPUHAJJICKAT TE€POM M IEPCOHAKU XYI0KECTBECHHOIO
MIPOU3BECHUS,

2. OTpakxeHHME  BO3PacCTHBIX, TE€HIAEPHBIX M  HHBIX CBOMCTB
KOMMYHUKAHTOB XY 0KE€CTBEHHOI'O MUPA;

3. [lepenaua »MoIMiA, CUTHAJIOB BO30YXKJACHUS W  TPEBOTHU
KOMMYHUKAHTOB XYJI0)KE€CTBEHHOI'O MUDA;

4, Bripaxkenue cyOopAMHAIIUM KOMMYHHKAHTOB XYI0XKECTBEHHOI'O

mupa [Oruaesa, danunenko 2021: 60].

Cpenn  KOMIIOHEHTOB  HeBepOaJIbHOIO  KOJAa  OCOOBIH  HMHTEpEC
MPEJICTABIIIET CEHCOpPUKA, IMOCKOJbKY HMMEHHO Oyiarojiapsi opraHaMm 4YyBCTB
YeJIOBEK T0JIydaeT BCI0 MHGOpMAIMI0 00 OKpYKarollel AercTBuTenbHOCTU. B
XyJ0KECTBEHHOM TEKCTE€ CEHCOPHKA TPAHCIUPYETCS C MOMOLIBI0 MApKEpOB
HEBEpOAJILHOTO KOJ[a, KOTOPBIM BBIPAXKAETCS B HCIOJIb30BAHUHM CEHCEM.
CeHceMaMM Ha3bIBAIOTCS «MapKepbl HEBEPOAIBHOIO KOJIa, PENPE3CHTUPYIOIIUE
MH(}OPMAIINIO, ONUCHIBAEMYIO KaK MOJIYyYaeMYI0 TIepOsIMU XYyI0KECTBEHHBIX
IPOU3BEIECHUI OT ISATH OPraHOB YYBCTB: 3pPEHMs, CllyXa, OOOHSHUS, OCS3aHMUS,
Bkyca» [OrneBa, Jlanmnenko 2021: 62]. ®dakTUyecKue 3HAHUSA, KOTOPBIC
nepearoTesl Ipyu BepOabHOM KOMMYHUKALIMK, HE MOTYT MOJHOCTBIO MEpeaaTh
SMOLIMM M YYBCTBA 4YEJOBEKa, B OTJIMYME OT HeBepOaJbHBIX CHOCOOOB
Bocnpusitus [Kucemnesa 2019: 12].

AKTyaJIbHOCTb ~ MCCIICIOBAaHUS  3aK/IIOYaeTcsi B  HEOOXOAMMOCTH
UHTEpIIpPETAllMy KJIIOYEBOM pOJIM CEHCEMUKH B TIeperade HeBepOabHOM
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uHpopMalMi B XYJIOXKECTBEHHOM MpPOU3BEAEHUU. VIMEHHO 4YyBCTBEHHOE
BOCIIPUSITUE CO3JACT PEATMCTUUYHBIMU MEPCOHAXKEH, «OKUBIISET» UX U JIENACT
MIOXOXKUM Ha caMoro yutareissi. Bo3pactaer pojb COBPEMEHHBIX HUCCIIEI0BAHUIA
B 00JIACTU CEHCEMHKH, IIOCKOJIbKY HMEHHO OT OPraHoB YYBCTB YEJOBEK
MoJIy4aeT BCIO HMOpMAIIio 00 OKPY>KaIOIIEM MUDPE.

B cBs3u ¢ 3TUM NpHOOpETAIOT 3HAYEHUE MCCIEAOBAHUS, HAMPABICHHbIE
Ha U3yYEHHE JJAHHOTO (heHOMEHa.

HoBu3Ha wuccinenoBaHusi 3aKiI0OYaeTcsi B BBIIBICHUU cHeupUKU
yInoTpeOJIeHusI CEHCEM KaK MapKepOB HEBEpOAJIbHOTO KOJa B apXUTEKTOHHUKE
pomana O. Xakciau «O IUBHBINA HOBBIM MUDPY.

MarepuaJibl 1 MeTOABI MCCJIEIOBAHMUS.

MeTtozs! uccienoBaHus:

o METOJ, JIMHIBUCTUYECKOI'0 AaHAJIN3;
o METOJ, MOJACIIMPOBAHNS TEKCTOBBIX KOHCTPYKTOB;
o WHTEPIPETALMOHHBIN METO/.

Kpome Toro, ucnosib30Bajiuch OOIIEHAYyYHbIE METOJIbI aHAIN3a, CUHTE3A,
000011IEHHS.

Marepuanom uccinegoBanusi nociayxuia poman O. Xakciu «O JUBHBIN
HoBeIH Mup» (A. Huxley «Brave New Worldy), BrepBbie onyOIMKOBaHHBIN B
1932 r.

PesyabTarhl.

VYnorpebneHne CceHceM B XYIO0KECTBEHHOM II0JI€  MPOM3BENCHHUS
BapbUpyeTCs B 3aBUCHUMOCTM OT JWHAMHYHOCTH HOMHUHATHBHOIO IOJIS U
CIO)KETHOM MAaTpulbl TeKCTa. [Ipm 3TOM HMCIOIB30BaHME CEHCEM 3aBUCUT OT
«COLIMOKYJIBTYPHBIX (PaKTOPOB» TMPOU3BEACHUS U «IICUXMUYECKOTO COCTOSHHUS
nepconaxka [Mnbuna 2019: 80].

B coBpeMeHHOM $3bIKO3HAHMM CYIIECTBYET THUIOJIOTHS  CEHCEM:
«BKYCOBBIE CEHCEMBI, 3pUTEIbHBIE CEHCEMbl, OOOHATEIbHBIE CEHCEMBI,
ocsi3aTeNIbHbIC CEHCEMBI, CIIyXOBble ceHceMb» [Ornesa, Jlanunenko 2021: 61].
B 3aBHCHMOCTH OT CEMAaHTUKHU U YaCTOTHOCTU YHOTPEOJICHUS B TEKCTE pOMaHa,
MOXKHO paclpeieuTh CEHCEMbl ClenylomuM o0pa3oM OT Haubojee
yIoTpeOIIEMbIX K HAUMEHEE:

1)  ceHCeMBI ¢ penpe3eHTaIeld OT OPraHOB CIIyXa;

2) CEHCEMBI C penpe3eHTauuedl BHU3yallbHOM HH(pOpManuu (OpraHsl
3peHus);

3)  CeHceMBI C penpe3eHTAIUeH OPraHOB OCSA3aHMS;

4)  ceHceMBI ¢ penpe3eHTanrel nH(HOPMaIU OT OPraHOB OOOHSHHS,

5)  ceHcembl C penpeseHTaneldd WHPOPMAIMK OT OPraHOB BKyca
[Camoxun 2004: 140].

JImareuctnuecknii ananu3 pomana O. Xakcimm «O IWBHBIA HOBBIA MUDP»
NO3BOJIMJI  BBISIBUTH  CIICAYIOIIME TEHACHIIMM HCIIOJIB30BaHUS CEHCEM B
XYZ0’KECTBEHHOM MPOU3BECHUU.
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BbUIO  yCTAaHOBIIEHO, YTO 3PUTEIBHBIE CEHCEMBbl WIrPAIOT OJHY U3
KIIFOUEBbIX (QYHKIHMN B XyaoxkecTBeHHOM TekcTte O. Xakcim, TOCKOIbKY
MO3BOJISIIOT IMOKa3aTh TO, YTO BUAUT TE€pOM WIM TEPCOHAK IPOU3BEICHHUS.
B3aumopneiicTBrue MeXay NEpCOHaXaMU TakKKe CTPOUTCA BO MHOIOM Ha
BU3yallbHOM WHMOpMAMu © €€ COYETaHHMH C JPYrUMH MapKepaMmu
HeBepOanbHOro kona. Hampumep, B xonme nmuanmora Mycrtada MoHn 3amedaer
CIIEYIONIYIO peakiuio JlupekTopa Ha CBOIO peyb:

IMpumep 1. «Mustapha Mond intercepted his anxious glance and corners
of his red lips twitched ironically» [Huxley 1932: 21] / Mycradha Mona
NepexXBaTUil 0OOECIIOKOCHHBIN B3IJIS, U YTOJKUA €ro KPACHBIX I'y0 MPOHUYECKU
u3orHysuch (3aech u ganee nepeson asropa — FO.J1.).

B paccmMarpuBaeMOM KOHTEKCTE BBISIBIEHA 3pUTENIbHAs CEHCeMa
«intercepted his anxious glance» / «mepexBaTuia OOECHOKOEHHBIN B3IJsA», B
KOTOpPOW  ymoTpeOsieH aTpuOyTUB, XapakTepU3YIOUIUH B3MVIAL — UMS
npuiiaraTesibHOe «anxious». Takke B KOHTEKCTE ynoTpeOieHa KuHemMa «COrners
of his red lips twitched ironically» / «yronku ero kpacHbIX ry0 HPOHHYECKH
n3orHynmuchy. Ilog KuUHEMaMu TOHHUMAIOTCS «HEBEpOaJbHBIE CHUTHAJIBI,
MIPOU3BOJIMMbIE HEPEUEBBIM amlIapaToM, CONPOBOKIAIONIUE WIIM 3aMEHSIOLINE
CIIOBECHOE OOpalieHue, W HMEIOUIME COLUAIbHO-KYJIbTYPHOE 3HAYEHUE)
[[Ayounckuit 2014: 18]. Taxke kuHEeMa pENpe3cHTHPYET B TEKCTE MHUMHUKY.
3puTenbHas ceHceMa U KUHEMA COMPSKEHBI B OTHOM KOMMYHUKATUBHOM aKTE, B
KOTOPOM TOCJI€ MHTEepHpeTaluy MHGOpPMALUK MAapKEPOB HEBEPOAIBHOIO KOAa
Mycrada Monp ycniokauBaeT J{upekropa.

Hpyroii  dyHKIMEW 3pUTEIBLHOM  CEHCEMBI  SABIIACTCS  ONMUCAHUE
YBUJEHHOTO MPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM HAaXOJUTCS TJIaBHBIN repoi. Onucanue
Mecta padotsl JleHaitnbl KpayH BBITTISIUT Tak:

[Ipumep 2. «From her dim crimson cellar Lenina Crowne shot up
seventeen stories» [Huxley 1932: 20] / U3 cympadHO-MaMHOBOrO MOBaia
Jlenaiina KpayH nmoaHsiiach Ha ceMHaUaThi 3Tax, «opening the door marked
«GIRLS’ DRESSING-ROOM»» [ «otkpbiB aBepb ¢ Hagmuchio «KEHCKAS
PA3JIEBAJIKA»»).

B ykazaHHOM KOHTEKCTE HAOJIOJaeTcs HMCIOJIb30BaHUWE CeHceMbl «dim
crimson cellary u cencembr «marked «GIRLS’ DRESSING-ROOM»y. O6e
CEHCEMBbl OIHCHIBAIOT MECTOHAXOXIEHUE TIJaBHOTO TIeposi. 3pUTEIbHBIC
CEHCEMBI TO3BOJISIIOT YBUAECTh MAaTEpPUAIbHO-MIPEAMETHBII MHp, C KOTOPBIM
aKTHBHO B3auMojeicTByeT repoii pomana. Cencema «dim crimson cellar
MOKa3bIBAET MECTO IPOXKUBAHUA TEPOs, OTKyJa exenHeBHO JlenaitHa Kpayn
ornpasisieTcss Ha padbory. Cencema «marked «GIRLS’ DRESSING-ROOM»
CO3Ja€T KOHTEKCT JAJbHEUILIEr0 pa3roBopa € MOAPYroM, B KOTOPOM OHU
00CYXJIal0T MY)KUMH, OyIy4d YBEpEHbl B TOM, YTO HUKTO M3 MpPEICTaBUTENEH
MIPOTUBOMOJIOKHOTO T0J1a UX HE MOACITYIIAET.
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Eme opHoli (QyHKIMEH 3pUTENIbHOM CEHCEMBI SBIISIETCA Iepeaada
BHEIIIHETO BUJIa TepoeB. [IpenMeTsl ogekapl U UX COOTBETCTBUE CUTYALlMH, B
KOTOPOU MPOUCXOJUT JIEHCTBUE, CO3/1AI0T MOATEKCT MPOUCXOALINX COOBITUI U
MO3BOJISIIOT NIEpeIaTh MUPOOUTYIIEHUE NTEPCOHAXKA C TTOMOIbIO HEBEPOATbHOTO
BOCITPUSITHS.

[Tpumep 3. «Her jacket was made of bottle green acetate cloth with green
viscose fur; at the cuffs and collar... Two thousand culture fans gassed with
dichlorethyl sulphide» [Huxley 1932: 30] / Ee numkak ¢ BUCKO3HBIM MEXOM Ha
MaH)K€TaxX U BOPOTHHUKE ObLI CHIUT U3 OYTHUIOYHO-3EJIE€HON alleTaTHOW TKAHH. ..
JIBe ThICSIuM JIIOOUTENEH KYJIbTYPbl OTPABIIEHBI Ta30M.

B nannom mpumepe ucnonb3yetcst 3puTenbHas ceHcema «Her jacket was
made of bottle green acetate cloth with green viscose fur; at the cuffs and
collar», koropas mpotuBorocrapusiercss pacckazy Mycradgsr Monaa o rudenn
KyJIbTypbl ¥ YCTAaHOBIIGHUM HOBOTO MHUpOMOpsaka. TakuMm o0Opasowm,
HeBepOAJIbHBIN KO TIEpeaeT AMXOTOMHUIO MEXITY MUPOBOM KYJIbTYpOH U MUPOM
Y10BOJIBCTBUMU.

Baxxnoii cienn@ukoil CIIyXxOBOM CEHCEMBI CUHTAETCS OTPaKEHHE TOTO,
YTO JHAJOT TEPCOHAXEH SBIIAETCS BCErJa YacThlO CIYXOBOI'O BOCIPHUSTHA.
OpxHako aBTOp HE BCEr/la aKEHTUPYET Ha ’TOM BHUMAHHUE, €CIIA 3TO HEBAXKHO B
JaHHOU ciieHe. B cuene, rae JUpekTop 3HAKOMHUT CTYAEHTOB C BHYTPEHHUMH
0COOEHHOCTSIMU MPOU3BOJICTBA, ABTOP MEpPENaeT PEIUIUKU 0€3 3MOLUOHATBHON
OKpAaCKH.

[Tpumep 4. ««And didn’t they consume transport?» asked the student.
«Quite a lot» the D.H.C. replied. «But nothing else»» [Huxley 1932: 13] / «1
YTO K€, OHM HE MWCHOJb30BAIM TPAHCIOPT? — 3a7ajl BOMPOC CTYAEHT.
«Tpancnoprom mons3oBaiuch», — orBetun Jupekrop. — «Ho nmpyrou
XO3SIUCTBEHHOM TOJIb3bI HE OBLIOY.

B Tekcre wucnosb3yrorcs ciayxoBble ceHcembl «asked» u  «repliedy.
CnyxoBble CEHCEMBI B 3TOM  (parMeHTe UIpalOT  HCKIIOYHUTEIHHO
MEXaHUYECKYI0 pOJib — TEepelaloT Aualor ©0e3 SMOIMOHAIBHOM OKpPACKH.
CnyxoBbI€ CEHCEMbl YacTO HCIOJBb3YIOTCS MOAOOHBIM O0pa3oM AJii Mepeaauu
uH(pOpMaIUH, KOTOpasi BayKHa JIJIsl TOHUMAaHUS CIOXKETa.

OpHako B BaKHBIX CErMEHTaX CIOKETHOM apXUTEKTOHUKU aBTOP BCeria
nepelaeT AMOIMOHAIBHOE COCTOSHHE TIE€pOEB WM IEPCOHAXEH, KOTOpoe
OTpaXaeT BaXKHOCTh MPOUCXOISIINUX COOBITUH.

[Mpumep 5. ««Charming, charming!» the D.H.C. repeated sentimentally»
[Huxley 1932: 10] / «IIpenectHo, mpenecTHO!» — MOBTOPHUI CEHTHMEHTAIBHO
Hupekrop. Takum oOpa3oM uMUTATENIO NEpeAaeTcs LEHHOCTHOE BOCIPUSATHE
COOBITHI M OTHOIIIEHWE K HUM KOHKPETHOTO MEPCOHaXKa MOCPEACTBOM dMOTHBA
«charmingy.

56



Onucanue 3BYKOB WIPacT 3HAYMMYIO POJIb B CO3JAaHUU aTMOC(epbl, B
KOTOpOMl oOKazayics Trepoil. Tak, ToBOps O WPHUPOAE, aBTOP HCIOIB3YyeT
CIIEAYIOLIEE OIMCaHUE.

[Mpumep 6. «Two nightingales soliloquized in the boscage, a cuckoo was
just going out of tune among the lime trees» [Huxley 1932: 17] / /Ia cosioBbst
MeNy, KyKYyIIKa KyKoBajla Cpeu JIUI.

B paccmaTtpruBaeMoM KOHTEKCTE CIyXOBBIE CEHCEMBI, 0003HAYAIOIINE IBa
TUIA TIEHUS TTHII, CONMPSDKEHBI ¢ MpoKceMoit «among the lime treesy. bonee
TOTO, B KOHTEKCTE BBISIBIICHBI 300HUMBI: «COJOBBHY, «KYKYIIKa» U (IOPOHUM
«HMmB. B 11e710M, B KOHTEKCTE OMKCcaHa MpUpoIa.

B npyrom KOHTEKCTE CITyXOBBIE CEHCEMBI TTOKA3BhIBAIOT TEXHOTCHHBIE MU,
KOTOPBIN SIBJISIETCS 4aCThIO MTOBCETHEBHOCTH MEPCOHAKEM:

[Mpumep 7. «Every two and a half minutes a bell and the screech of
whistles announced the departure of one of the light monorail trains which
carried the lower caste golfers back from their separate course to the metropolis»
[Huxley 1932: 50] / Kaxxaple ABE ¢ TIOJOBHHONW MUHYTHI pa3aBajicsi 3BOHOK, U
CUIUTBIA TYJOK BO3BEmal 00 OTHPABICHUH MOHOPEIbCOBON JJICKTPHUKH,
KOTOpasi MepeBo3ua roJib(PUCTOB HUBIIECH KACTHI B CTOJIMILY CO CBOMX HUTPOBBIX
TOJIEH.

Cencema «a bell and the screech of whistles» cosmaer npeacraBineaue 00
OKpY)KAIOIIUX TMEPCOHAKEeW MEeXaHWYeCKUX 3ByKax. JlanmpHellee omucaHue
MO3BOJISIET CO3AaTh O0pa3 MOBCEAHEBHOM KU3HMW pabodMX HUBIIUX KacT,
KOTOPBIE €KETHEBHO CJIBIIIAT 3TOT 3BYK, BO3BPAIASCh C PAOOTHI.

Ananu3 ceHceM B pomaHe O. Xakcnu «O HOBBIM AUBHBIA MHp» MOKa3all,
YTO aBTOP HCIONB3YET MPEUMYIIECTBEHHO CEHCEMbl BU3YAIBHOTO M CIIYXOBOTO
TUTIOB. BKycoBbIe, OOOHSITETBHBIE W OCA3ATEIBHBIE CEHCEMBI BCTPEUAIOTCS
noctaTogHo penko. [IpuBeneM HECKOIBKO MTPUMEPOB.

Ocsi3aTenbHbIe CEHCEMBI B pOMaHe MPEACTAaBIECHBl HU3KOYaCTOTHO. ABTOD
MPAKTUIECKU HE UCTIONB3YET MOAPOOHBIX OMUCAHUN OCA3aTEIbHBIX OIIYIICHUH.
Bwmecto atoro O. Xakciau 000011aeT:

ITpumep 8. «When they arrived and were comfortably stretched out in the
pneumatic sofas in Bernard’s roomy» [Huxley 1932: 41] / Korna onu yno6HO
PacroJIOKUIIMCh Ha THEBMAaTUYECKUX Kpeciiax B KomHaTe bepHapaa.

B paccmatpuBaeMoM KOHTEKCTE ocsi3aTenbHas ceHcema ‘‘comfortably”
BbIpa)keHa HapeuneMm. CeHcema COIpsDKEHa C JIBYMsI IIPOKCEMaMH  “‘were
stretched out in the pneumatic sofas” u “in Bernard’s room”.

Tem He meHee, B TEKCTE BCTpeyaroTcsd W Oosee MOoApOOHbBIE ONMUCAHUS
OCS3aTEeIbHBIX OLTYIICHHUM.

[Mpumep 9. «As they flew over the crematorium, the plane shot upwards
on the column of hot air rising from the chimneys, only to fall as suddenly when
it passed into the descending chill beyond» [Huxley 1932: 44] / Koraa onwu
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NpoJIeTaId HaJl KPEMaTOPUEM, BEPTOIJIAaH B3MbUI BBEPX HAa CTOJIOE TOpPSYEro
BO3/lyXa U TYT K€ OMYCTUJICS, ITONAB B MPOXJIAIHBIA HUCXOASIIMI TOK BO3yXa.

OcszatenbHble  ceHcembl «hot air rising» wu  «descending chill»
MOKA3bIBAIOT TEMIIEpATypy BHYTPHU TPAHCIOPTHOrO cpeiacTtBa. B kommiekce ¢
npokcemamu «flew over the crematoriumy» u «the plane» cozmaercst nemocrroe
BOCIPUSITHE TOJIETA.

Hu3ko4yacTOTHBI BKYCOBBIE CEHCEMBbl. ABTOpP NpPU YINOMHUHAHUU €JIbI
yIeJsieT BHUMAHHUE OMNMCAHUIO CaMOW €bl, HO HE KacaeTcsi €€ BKYCOBBIX
olylieHud. B TekcTe ynmoMHHaeTcsl OTIAMYHBIA YKUH, MOTOMY UYTO OH ObLI
BKYCHBIM.

[Tpumep 10. «There, in a loud and cheerful company, they ate an excellent
meal. Soma was served with the coffee. Lenina took two half-gramme tablets
and Henry three» [Huxley 1932: 44] / OriamuHO TOY)XWHAIH B BECEIION H
nrymHoi kommanuu. K xode moganu comy. JlenaitHa Bbinuia aBe TaOJIETKH, a
['enpu — TpHu.

Hu3koyacTOTHO peACTaBICHbI CEHCEMBI O0OHATENBHOTO TUMa. OIHAKO B
Cllydya€ WX HCIOJIb30BaHUS, aBTOP YJEII€T UM MHOTO MeCTa B TEKCTE, YTO
BhIpaXkaeTcs B 0oJiee MoAPOOHOM U JETATU3UPOBAHHOM OMUCAHUH.

[Tpumep 11. «The air seemed hot and somehow breathless with the scent
of ambergris and sandalwood» [Huxley 1932: 66] / B Bo3ayxe Bucen AymIHbIH
3arax aMmOphl ¥ caHiana.

OOoHsTEIBPHBIE CEHCEMbl MPEACTABICHBl  Ha3BaHUSIMHU  apOMAaTOB
«ambergris and sandalwood». Ha3Banue 3amaxoB MO3BOJISICT TEpeaaTh
aTMocepy MecTa, B KOTOPOM MPOUCXOJUT JACUCTBHE.

Yacto aBTOp HCHOJB3YET Cpa3y HECKOJIBKO BHJIOB CEHCEM, YTOOBI
nepeaTh IPOUCXOANINE COOBITHS Yepe3 onrcanrue HHGOPMAIINH, TTOTyIaeM oM
reposiIMU  TIPOU3BEIICHUS TIOCPEACTBOM BOCHPUATHS Pa3TMUYHBIMU OpraHaMH
yyBCTB. lIpuBenem npumep.

ABTOp ONHUCHIBAET PUTYAIbHBIN TaHEI] €IMHEHUS, UCIIOJIb3Ys] B OCHOBHOM
CIIyXOBBIE W 3pUTEIbHbIE CeHCEMBbl. OIHAKO BIIOCIEACTBUHM B KYyJIbMHHALUU
J00ABIISIIOTCSL K MapKEPbI 0CSI3aTEIBLHOT0 BOCIIPUSATHS.

[Mpumep 12. «Round they went, a circular procession of dacers, each with
hands on the hips of the dancer preceding, round and round, shouting in inison,
stamping to the rhythm of the music with their feet, beating it, beating it out
with hands on the buttocks in front; twelve pairs of hands beating as one, twelve
buttocks shabbily resounding» [Huxley 1932: 49] / Ouu xomwiu 1Mo Kpyry
XOPOBOJIOM, KaXJbId MOJOXKWI PYKM Ha Oelpa HMAYIIEro BIEPEIU, KaxIbIi
BOCKJIMI[AJ U MPUTAHIIOBBIBAT B TAKT MY3bIKE, OTOMBAs U OTOMBAs ATOT TaKT HA
ArOAMIAX BIIEPEIN UAYLIETO; 3aKPYKHIIH, 3aKPYKHIA XOPOBO, TPOMKO XJIONast
BCE KaK OJIMH — JABEHAJATh Nap JaJ0HEeH MO IBEHAILATH 3a/1aM.

B paccmarpuBaeMOM KOHTEKCTE€ BCTPEYAIOTCS 3PUTEIbHBIE CEHCEMBbI,
KOTOpbIE JTar0T OOOOIIECHHYIO KapTHHY mpoucxozsmero («round they went, a
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circular procession of dacersy»). Baxxayro posib B OHCaHUH PUTYaTHHOTO TaHIIA
UTParOT CIIyXoBbIe ceHceMbl («shouting in INiSON») u ocsi3aTeabHBIE CEHCEMBbI
(«beating it, beating it out with hands on the buttocks in front»), xotopsie
MO3BOJISIIOT ~ TIepefaTh JIEHCTBHUS, COBEpIIaeMble B TMPOIECCe pHTYyaia.
OcsizaTtenbHblE W CIIYXOBBIE CEHCEMBbI TOKA3bIBAIOT OJIMHAKOBBIC JCHCTBUS,
KOTOpBIE COBEPIIAIOT YIACTHUKH, YTOOBI CTaTh €AMHBIM IIEITBIM.

[TpuBenem emie oauH TpUMEp, KOTJa aBTOpP MOAPOOHO MEpedaeT TEKCT
MECHH, KOTOPYIO CIYIIAIOT T€POHU.

[Tpumep 13. I'epoun uayt Ha koHuept ¢ Ha3BaHueM « LONDON’S FINEST
SCENT AND COLOUR ORGAN. ALL THE LATEST SYNTHETIC MUSIC»
[Huxley 1932: 49] / «Jlyummii nBero3amaxoBbiii opran B Jlonmone. Bcs
CUHTETHYECKasi MY3bIKa», [/ CIYIIAlT MECHIO CJEAYIOIIEro COJepKaHUs:
«Bottle of mine, it’s you I’ve always wanted! Bottle of mine, why was | ever
decanted? Skies are blue inside of you, the weather’s always fine» [Huxley
1932: 45] / Byrbiab mos! O, xxaxny okazarbes s ¢ ToOoro! C To0o# BuIHA HeOec
roxyousHa, ¢ ToOOI Bcerja uyaecHasi moroja.

B paccmMarpmBaeMOM KOHTEKCTE€ HAOJIOJIaeM MPOTHUBOMOCTABICHUE
3pUTEIBLHON U CIyX0BoM ceHceMbl. 3putenbHas ceHcema « LONDON’S FINEST
SCENT AND COLOUR ORGAN)» cBUAETENBCTBYET O TOM, YTO T€POU TOMATYT
Ha JYYIINA KOHIEPT, KOTOPbIN ceiuac uaet B roponae. ConepikaHue CIIyXOBOM
cencembl «Bottle of mine, it’s you I’ve always wanted!» Hao60poT mokas3piBacT
NPUMUTHUBHOCTH KYJbTYphL. [Ipy 3TOM coiepxkaHue ciyxoBoi ceHceMbl «SKies
are blue inside of you, the weather’s always fine» mo3Bosnser nepenarh uaeanbl
U CTpEeMJICHHUSI TMpeACTaBUTEICH OOIIecTBAa HOBOTO MHUpa — YIOBOJILCTBHE,
3a0BIThE U OTCYTCTBUE PA3MBIIUICHUN O TMOCIIEACTBHSIX.

Oo6cyxaeHue pe3yabTaToB.

JIuHrBHCTHYECKNN aHANM3 XYIOKECTBEHHOr0 TeKkcTa pomaHa O. Xakciu
MOKa3bIBACT, YTO CEHCEMBI CO3/Ial0T IMOIIMOHATBLHO-IKCIIPECCUBHYIO OKPAaCKy
TekcTa. ABTOp HanboJyiee 4acTO UCIOJB3YET 3PUTENLHBIE U CITyXOBbIE CEHCEMBI,
KOTOphIE€  TOKa3bIBAIOT  OKPYXKAIOIIYI0  OOCTAHOBKY W OIMCHIBAIOT
KOMMYHHUKAILIUIO MEXIY MepCOHAXKaMHU.

HuszkogacToTHBl Ocsi3aTenbHbIe, OOOHATEIbHBIE M BKYCOBBIE CEHCEMBI.
O. Xakcnu HMCHonb3yeT MX CHUTYaTHBHO, YTOOBI JIETAIM3UPOBATh OTICIbHBIN
MTOBECTBOBATENBHBIN SMHU30/1 (IPUEM MHIIH, TEMIIEPATYPY).

Takum oOpa3zom, ceHCeMbl KaK MapKepbl HEBEpOAIbHONW KOMMYHUKAIUU
JIOTIONHSIOT  BEpOAJbHYI0 KOMMYHMKAIIMIO U TOKa3bIBAIOT  OTHOIICHHE
MEPCOHAXKA K TPOUCKOISIIAM COOBITHUSIM.

3akiouenmue.

[TpoBenenHoe wuccienoBaHUE MO3BOJIIET ClEIaTh BBIBOJ O TOM, 4TO
MapKepbl HeBepOaTbHOTO0 KOAa KOMMYHUKAIIMM WTPAIOT OOJBIIYIO pOJbh B
XynoxecTBeHHOM TekcTe O. Xakciau «O TUBHBIA HOBBIM MUDY.
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BpIsBIIEHO, UTO CYIIECTBEHHOE 3HAYEHWE B PA3BUTHUU CIOKETA HUMEIOT
CEHCEMBI, KOTOpBIE COJEPKAT HMHQPOPMALUIO, TOJYYCHHYIO OT BCEX IIATU
OpPraHOB UYBCTB 4Ye€JOBEKa. TeM He MeHee ONpeneseHo, YTO aBTOp
HEPAaBHOMEPHO MCIOJIB3YET PA3JIUYHBIC TUIIBI CEHCEM. bolibIlle BCero BHUMaHUS
O. Xakcnu yzaenser OTpaxeHUIO B ceHceMax MHGOpMaluh OT BU3YaJbHOTO H
CIIyXOBOT'O BOCHPHUSITUSI TE€POEB MPOU3BEACHUS U MEPCOHAKEN — ITU CEHCEMBI
BBICOKOYACTOTHBI. B 3TO k€ BpeMs CEHCEeMBbl, NEpearllne BKYCOBEIE,
OOOHSITENIbHBIC U OCS3aTEIbHBIC ONIYIIIEHUS TPAHCIUPYIOTCS HU3KOYaCTOTHO.
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